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1 Bl

BRREOA TE R R HIHLAS B AR BRAS PR AS 21830, HIE N T il 2 Bk
BRSO YRR, 520 1 IR i i, (IR B0 & AR 7 b TARIHAL (R4,
2010) o HEPEIETE S HTKE T o AAL 2 D7 s E B A A A (ZREE, 2013)
BaRES . OTMEBESZEM R (BREEE, 2021; W%, KRE,
2019; ¥k, 2016) , BUATER BYEIESLRR RS S MBS AR Z5 R,
HABS . AR B A R e (s, 2015) , 7ERRFHINBIE S AE

EXINE: 2020 FEASMBAFHREAFEM "BHELFEREBHSENFERIGRDO (YC2020-049) ”
R

EBEN: KNS, &, FIHEN, EEMBAFERARE, HARDOINEIE,

BWES: REIR, &, HtiimA, mEMTSAEEIRE, BL, WROANARENE,

YESIA: KNS, REIR VSIMFBESIERNIITMESEOM [J] . 1355, 2022, 4 (2) : 149-158.
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SAMTERUT A5 3 R o DAL T 20-A £ B 20 B IR 1 s AL B
FERA B AENEE o ARSI B e (LS Z 8 110 4R
o RIS ) S, BelOn BRI IR TR, SO B D REAS B HLAS
BEDUREEEER, LA R S0 957 = 4e B o it MIRlTE, T8 Mk, SOF
LERG AR R E S OT LA IR BOA TR AR 5 A TR BOA TR RS Y 527 o

2 HMIFEESHTEIR

HEVEIE B U IR THOEIE 5 5%, #HE T # S 240E T 20 4 70 4F
R, HmEHMEDT (Fowler & Hodge ) & 7E (BT H5HG) — B ki
tho HEHNE T AR —FER /T B RIE T 5SROI Z IR, 20 i
20 70 AFARKR 2 80 AW, HLHNE T kPR, HEFIEIE T8 WP
IR SIS IE AT AR AR, MRS 5 5 X R A AR B AR A 7
FE R R RGBT T, SR T A X i A AL 2 R P L (8
%, 2009) o TEBRIRETTE KIS THALIE SCA . HEhATES = 4 8. 1992
FEPRVEIFE TR SR ) — 5 ol =4k o At 44> 4 B X iz 1 BAK
WAIEST TS Mbds BAEATIR R A =it SO TR TR SEBOMAE 2 S
(Fairclough, 1992) o SCASJEX IR BEATIE S #0007 ; 0E Lk — 540 3C
ARG BT AR, AT Ud W e R 1D A A A BRI #h e sioe
A7 5, PHRTRIEN A R Z BPUERSFRERNEm, Bk, 1EHES i
FRR MG = AR T R TT

BRIR 857 0 =S AT AL g 35 1 o3 BT S (I A0 A HESE . A A S SCACR RERR A
ST PR AT, AR AT ST R A A KT SO TS AR, SR T
P AL G, WA MBEAmR, Hh, SURMRRR S —UI5 T
&, BRI T BN 1BE . AR SOR SR A 2 TR TT .
2O IR IR P M R AR, B SO S5IETE LRI C R, B A
BZ M Ao ff B2 T S 1518 B 8h S S 2 AL R

BT FHIS AR ARWT R, X BT 78 Uk (R 7 B 90 9 . HEF
5 F IR A RO TR TR ST T R (I 2R AR L T — A 22 R LR, X
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WRFEAETIE 1SR L SO RENRAAEIT (Ei2, 2009)
3 HITEES TR A TN F iR

3.1 XRENEKREC, ORREMEWN

PRSI PE ), TEHLAIVERRE b, R S — 2D ROZ IR b A
RSCAFHE . RNC PR 00 7 2K R G M B fE TR AR AR AT LA S gt
AN RS BE RN (BB ] o B ) B R A8 AT DA A A 2 AT AR B i 53 68 FH 7y 3V
HdfElT R (Van Dijk, 1988)

1 )53 (TR &-EZ A 110 F4ER 2 ERHE )

HEHLES I Speech at the Congress commemorating the 110th anniversary of
the revolution of 1911.

B 5 9% SPEECH AT A MEETING MARKING THE 110TH ANNIVERSARY
OF THE REVOLUTION OF 1911

PR K" WBHRE, HLESBIEA T RIRRZS th T AN — R0
FEZEARINPILEASS, BATA 1104, BAEs. BE A hEAR
A RAN AT A B B AICVE o ST Y R AR R E A S A A 27 2] L) K L 47 P
L e B A S IR A A TS #l . “Congress” FHTRIIE ™, "B BUEA T X
SEHEE, BUNSEHEBUNALANMRERREZ RS IR, S HBZIBER
(4o A EE B TR 4, [RIBT B2 PE 77 %KY “a group of senate and the House of
Representatives” . “meeting” &2 AN 13— H TR 21918 JHEAFRIA
B, ANHHEMBRA AR, AESLIRSIL, REES T HEEE
ANRAE S AR T LR, ZERR RS A /N R R R AR
K/ INE AR AL [F R E AV 28, S Sebpiiiny 44 3] AR L shinl | B4
AR RN RS, i, i, HFIERAKRE 7R, #la0 “and. of” 4§
HFEATRE . @ BB A bR e e bR AR XA [, R E i
bR AN BT R ARSI R B, X FEEh 1A E A iR HRCR,
RERBNRAVE- . AR & 5 4 SO B R S A TE R 280, 4
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R RER G W AR BRI AN 2, BA R, S AN—FIES R, A
JI YR

32 RIBENERELY, WEIFEEAD

PR TEFAR I, AERHF SCH AT HEHITETE S0, 7 DAIEE A BE R SCANERAE .
BB ST SO P IR IR A RO . BT, AR AL
P SCRER IER RN 1 R,

F1 AIEXEREFERUEEEBEILL
Table 1 Comparison of grammatical accuracy between human translation and

Baidu translation

Human Translation Baidu Translation
Total number of sentences 103 92
Number of grammatically correct sentences 103 55
Correct rate 100% 59.8%

AT AT LUE Y, HLEs B TEA D REE D . 5 N TR, DL
BIPEE SCHE S DI BEMR BAL IS AR A TE T AN L, PR SCRIR (S B 22 %
OMRTE R T A3 0 . JEWEIA . I ASAMERE

1 2 J53C: BTROAERRE b, FRATLAH0 S8 %5 vh A B IR M A s 4 Jm) A B
HHERAZIAE 7y, TE RIS, iR R W2 B fE, PR
KA a2, BT AT BA VLB I S s O e, ABICT SR 4
H TP RS, RIS A T RERELAG rhAE R S M R A R R XL
PRA, USRI E R FAL, Lhr . KR .

HEJEPE: On the new journey, we must coordinate the overall strategic situation
of the great rejuvenation of the Chinese nation and the great changes in the world that
have not occurred in a century, seize historical opportunities, enhance our sense of
hardship, always be vigilant in times of peace, maintain the revolutionary spirit and

revolutionary fighting spirit, have the courage to carry out great struggles with many new
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historical characteristics, and have the will and quality of daring to struggle and being
good at struggle, Resolutely overcome any major risks and challenges that may hinder
the process of rejuvenation of the Chinese nation, and resolutely safeguard national
sovereignty, security and development interests.

AT HPE: On the journey ahead, we must remember that we are pursuing national
rejuvenation in a world that is undergoing momentous changes of a kind not seen in a
century. We must seize the opportunities that the era has offered to us. We must remain
vigilant and be better prepared for adversity, maintain our revolutionary spirit and
morale, and have the courage to carry out a great struggle with many new contemporary
features. Through courage and skill, we will overcome all major risks and challenges
that may impede our path to national rejuvenation and resolutely safeguard our national
sovereignty, security, and development interests.

MIESCREE SO RFIER R, o0 “G0% . T ... 3858 PR
A TR AT, ER—D RS — RS S, XA T R R A
A Aty s, 1F oghe, AR, BEMgsR 17U ARTh S,
SMARTE T FRIK BRI Mo ) a4t I X mh 2 S 2 TR AN R AR
THFULE R RGBT, 2008) , BT LASEEE hdl b B 1 R R
SR ER], FEDORTE RN ESIWT ). N TR SO B 25 A7
N RS AT R REA R R, RGO RER, R fR T S SCITAR
SFEE IR TL

3.3 WRRE#E, EREREBNEENR

FEAFHEE L, $R 97 57% T AL M3 (Halliday & Hasan) (93,
Wi e AR AT . FRAGRSEHE /R 77 (Nunan, 1999)
OISR SR SO RS0, 1R 1Y% 51 M R RE S MR U5 2 138 48, SCRE S M T AR Y
B, RIS TS L ROE 5 RIRACR . T X B L g B AN T
SCI P9 AT 12 LA Bkt i SOt B MR A SRR B, A () Mini Tag Cloud ( www.
weiciyun.com ) THEIFESCRF SCHC IR AR FI 434 . Mini Tag Cloud & —3CCF
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mEARA NS, T TSRS (A, 2017) .

i TR, AEESC, SRR ACRIREAR R D, A0 38 A5 AT
SRR MAEERAR 2, A 1394, HENLER SO BHE LA TS T —
FZ, MR SC AP IRA TIIE B

Number
150 139
100
58
) . .
. ]
Chinese Human Translation Baidu

E 1 RXEX. ADEXMHZFFLPREANEE
Figure 1 The number of pronouns in original Chinese, artificial translation and

machine translation

@ 3 J5s: PhliseE vt ‘g B ESERERAE, R,
EANRMEEW; Ag—, HEH, 7

T JE AL #% P PE: Dr. Sun Yat Sen said: “reunification is the hope of all Chinese
people. If it can be unified, the people of the whole country will enjoy happiness; if it
cannot be unified, they will suffer.”

A T. % X: Dr. Sun Yat—sen once said, “Unification is the hope of all Chinese
people. If China can be unified, all Chinese will enjoy a happy life; if it cannot, all will
suffer.”

T3 DOE TR IR SN A, 6 S i B v e G i ], e s
WA g, B3 ESC (HHE)  “BRES " “ARRS " Ral
AR 7 w3y “2ET WA, CERT BE T RHESG -3
Gr—rr g, DGR, BA W X, AR IE T DL
[ B R . B2, HIEFESCRE MRS BT 30 A R E A
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RIS, WORPERT A AOR INFEE SRR BRI “if” o 7RI —a b, EEEAL
TR AR, BEAGDVEREE, B 30k if 51 A RRIE ),
AT FIERE “i” o B FREEE  CHE) Gi—= i E e E R
B, FiEkE C(HE) g7, BIEE CWET o BT FIEM i U
i, BA SRR AREE AR P, N B R SCRRE, 49— 248 “Hl
Fg—" , NTIFCHEASW “China can be unified” , JEHi T .

AR X e 1R 3 SR AR G, BE AL R 4 4R 180 1,
B “and” I 169 YK, “but” B2, “if” HIBL4K,  “notonly. ...but
also......” 5. HAEALEGRIPEA R ERAR ;. N TR ] 207 A& 4
Horr “and” B 170 Y. BRI 9 B, 4245 31K “thus” . 53K “but” | 43K “if” |
4 YK “not only-----but also” . 3 “or” . 11K “soasto” . 1K “while” , F11
K “inorderto” o MXMFHLHRTLIEH,  “and” JEfd WA, FEHLER BT,
“and” MM FHAIR R, MRS ARBECA N TR 2. N TR E LT
MO TR SCHIIB RO R, MR Al T R

3.4 BARBERNALH, BRAERNSED

BORHE VA F RAMTCREE R HE, FBE RN TH, EEEmE
A ROR . B E ER, PO R, RN EIHE S B
RUIRE, WHE MR AWGI. WICRSHRE, FSCH Rz & Ik 5T
PRI FEMPTER T AHERL S, SR o — Rl ST 3, SRk
WM SR . WHERRSE (2008 ) A IR IE DN RERIBFSTA BT B
VEIEE A H B poCs SR LI YR U B, (B A s, 20U
PP . XM B ABR T 1R SRS A E 2

3B 6 K CFEAT, WANTT o ZARIHE A0, BB
FRy s ] ] B R, 38 SCAR SR AR 5 | T ARTE R BRI . 28— IR Bt B
TFie, NIRRT, SEREVT ARETT LRI E 1, R AR T B R
PRI, AT AR > UL T2 IR L R 2 B I D A E B, TR T2
AR A RE S BUSNA U AR TR, BrRAab ey CREEAT, AT
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Rk PEBE, RSP A B B AR L DR TR B
BORHGE, AT —BORESEIRESY, 15 PRl Se sk R Al 100 %eik, HF44 07
P A5 DRIE G HSERE, SIS, SRICHCE T RS B I 4%, TR TR 4h e 2
I A T P28, BT AL (9 FF FH2 200 5 SRR TR, 90 2 A A0
R IGRIR, W, Tsm, SaWE . AU %N,
FIACAT BOIHGE , © BOFEFRTES 0k —BE , SRR AT kA0 L 2 1L T
R A 130 v A TR e R PO R, T 43 RO B e 1118
TR TR . S U A 45 S 2 (1 R R R A e . FE BRI, AT
RIS RIE T AR, BOCRr B, RO R
R R TR R AT S e i, AL B P 7 A — R — A
Sy T RFFRITFHEIIES,  “Comrades and Friends” PN FRAE T4
A& WA TR R, A

4 448

oMz ARL. AN SIS R N W ATEN T AL B R o (e A7
1o WHEEEM, NTECHPLESRECEDUE LA 40, THESME, 218
B + 24 A R NV BT IR ESh A . AT S R SOR 2R
NRES30 VRIS P2 2 o i (1 sk i 1 v N V[ e = o DN 2 53 O i 9 ]
JETE H AN PRSI . PLaR BIE Al Y 3 A AR 55, M) EiE
WAL Shia R ag BE . AR B, OIRE TR SR U Z RS
DA/ N TR 2208, TS s JF IR s =5 n AR st A S 1 . T
BB R Ry M AEE . B TR g ZIENFZMEMTT, B
2R AR Z AT R SRR R T, ARG IS G T R — TR T
AR MU R, ROBKE “BFRgiiE” & Xy —mMBuoEs “MR” X
—d . X TANTEIE, BRgiEnpE s TRIRES; XTI Eie, BiE
Y B TR g . ATEDLAS B AR DAL . TEAOR A B IE L
PR, SAERE CRIFERIE” thegod nfi s N TS, TR BRI
A RBON A T APLE S, {87 “RIPFREE” 1 CBIIERORIRE” R Rl RE
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IR B s TAR R .

SE M

[ 1] Fairclough N. Discourse and Social Change [ M ] . Cambridge: Polity Press,
1992.

[ 2] David Nunan. Second Language Teaching and Learning [ M ] . 752>
s AL, 2001.

[3] Van Dijk, T A. News as Discourse [ M ] . Hillsdale Jersey: Lawrence
Erlbaum Associates, Publishers, 1988.

[4] Feetidl. L FREATAPEEZIESR . 5T (MR ) 1pRE
FgE [J] . HERZE, 2021, 40 (11) : 80-86+146.

(5] farfls. BM&S EPRE el DL tshim (1] . 48 (4
AR ), 2015, 32 (4) : 107-123.

L6 ] 80F%, WRA. HTHEERN “hES” JORfEi LS mE ek 52
WH5E (1] . AMEZCAIIE 5908, 2019 (1) @ 89-97.

[7 1835, B/RERRIGTHR ATIATE L) ] . HPHTLI# 740, 2009, 18 (6) -
63-65+70.

(8] BALmE, Aok, skifikk, %, REVEEIET RO (M] . detat. oo
Kbt 2008.

(9] Z=8E. N CAZmIR ) FAMERE “FW. AE” [J] . BB,
2013 (2) : 61-63.

[ 10 ] Bh, WU, DUEA RIS ZESE DU i T [T ] . MURIE T
W KZE2E i (2B ) L 2008, 10 (6) : 114-119.

[11] B2, BUAERBIEMAITEHEEES (1] . RE#EE, 2009 (3) .
23-27.

[12] Rdh. RIVERTRLS DUE B R E N g e R R [0 ] . ShERE (1
HNETER2E2E4 ), 2010, 33 (3) @ 67-72.

[13 ] k. h A R rEAEE R e (1] . SUAME, 2016, 39 (1) -

wWww.sciscanpub.com/journals/lin https://doi.org/10.35534/1in.0402013



158 HESEMERUSIEREMTEE DT

1-10+145.
[ 14 ] J¥E. CDA LA T X He oA A B A JRRHPE NS A 4 1 A 13 SC o i
(D] . Jeat: JERthbER R, 2017.

An Analysis of Machine Translation of Chinese-
English political Discourse from Critical

Discourse Analysis
Zhang Shiji Duan Huiqiong

School of Foreign Languages, Nanchang Hangkong University, Nanchang

Abstract: Based on Fairclaugh’s three-dimensional discourse analysis method,
this paper analyzes the speaker’s ideology from the linguistic units of political
discourse, providing a reference for the disappearance of human-computer
cooperation and post-translation editing boundaries in the digital age of the
translation industry.

Key words: Critical discourse analysis; Political discourse; Artificial Intelligence

translation
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